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yanagi chiri shimizu kare ishi tokoro dokoro

Yosa Buson, 1742

Willow bare / clear stream dried up / rocks here and there 

"Hullott fűzfalevelek. A forrás/patakmeder kiszáradtan, kövek itt-ott." 

Ez Buson egyik leghíresebb haiku-ja, amelyet a japánok remekműnek tartanak (annak ellenére, hogy nem stimmel a szótagszám). A vers magában is megáll, de mélységét az adja, hogy Saigyó (1118-1190) egy híres waka-jára utal:

michinobe ni shimizu nagaruru yanagi kage
shibashi tote koso tachitomaritsure

Az út szélén, a patak tiszta vizén fűzfa árnyéka
megálltam épp csak egy pillanatra [de aztán ottragadtam]

Saigyo verse Zen jelentést hordoz: az élet szépsége magával ragad, és eltérít a megvilágosodás útjáról. (Saigyo zen szerzetes volt.) Ehhez Buson azt a jelentést teszi hozzá: de az élet szépsége, mint egy forrás, kiszárad, és az útjáról letért vándor szomjan marad...
falevélfészek

már csak a meder – de nem

kelnek ki a kövek

patakcsacsogásra

nem válaszolnak a kövek

könny nélkül sír a fűz

fűzlevél-lepel –

hullván is hős harcosok

holt kövek között

se víz se hal se

semmi élő – kiszáradt

mederben pár kő

látni a meder

alját – sok levél lepi

fűz könnycseppjei

könnyhullató fűz
tövére görgő kövek

várnak friss vizet

a volt mederbe

avarnak lelibegnek

holt fűzlevelek

csak kacsázni való

kövek hevernek szanaszét –

lába kelt a víznek

patakom nincs, csak

boldog fűzem és kövek

a sziklakertben

fűz levele hull

patak partjára pereg

ahol csak kövek

fűzlevélavar

kitárult patakmeder

vacogó kövek

vetett kavicságy

vízmosásba hullatott

levéltakaró

